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CIIOCOBBI HEPEJAYU HAPEMUOJOI'NYECKHUX E/IMHUI]
HUCIIAHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHUH B POMAHE
M. JE CEPBAHTECA «1OH KUXOT»

M. A. bamuposa, H. B. Kononuesa

Kazanckwuii (IIpuBomkckuii) GpenepaabHbIi yHUBEPCUTET
Kageopa uHOCMPAHHBIX A3bIKOE U MENUCKYIbIYPHOT KOMMYHUKAYUU

Crarbs OCBSIIIEHA aHAIN3Y CIIOCOOO0B NepeIaun MapeMHOIOTHYECKUX eTUHHUL] NCTIaH-
CKOTO s3bIKa Ha pyccKHi. MarepuanoMm MOoCIyKUIH TTapeMHH, Hcnonb3oBaHHbIe Cep-
BaHTECOM B poMaHe «XUTpoyMHbIH naansro JJon Kuxor Jlamanuckuil» u ux nepeBoxn
Ha PYCCKHH S3BIK, Ipom3BeneHHbIH H. JlloOnMoBEIM. YcTaHOBIIEHO, YTO TIepeiada ma-
PEMHUOJIOTHYECKUX €NHHIL OCYIIECTBISIACH TPEMSI OCHOBHBIMH CITOCOOAMU: TOYHBIH
(IOCITOBHBIN) TIEPEBOJI, UCTIOIL30BAHKE TPAaHCHOPMAITHIL, 3aMEHA HCITAHCKUX TTAPEMHUA
PYCCKHMH aHaJIOTaMH.

Knrwouegvie cnosa: napemuonozuueckas eOuHuyd, NApemus, 2pammamuyeckas mpanc-
dopmayus, 3amena, usmereHue nopsoOKa clos.

Poman Murens ne Ceppanteca «XurpoyMmHblii npansro Hon Kuxor Jlaman-
YCKHUID» 3aHUMAeT BTOPOE MECTO IO KOJIWYECTBY MepeBoAoB nocie bubnuu u sBugercs
WCTUHHBIM LIEJEBPOM HE TOJBKO MCHAHCKOW, HO U BCEMHUPHOH nuTeparypsl. CepBaHTeC
€0371aJ1 ATO IIPOU3BEACHNUE N10]] BIUSHUEM HECKOJIBKUX JIUTEPATYPHBIX HAIIPABICHUH U Cy-
MeJT OObEJIMHUTH B HEM BCEBO3MOXKHBIE JKaHPBI U CTWIIM. B HeM mpeicTaBieHbl He TOJIBKO
pa3IMyHble BUJIBI POMAaHOB, HO U MPUMEPHI YCTHOTO HAPOJHOTO TBOpYECTBa, Oaronaps
yemy ureHue «Jlon Kuxora» nepenocur uurarens, 1o cioBam MapceanHo MeHeHieca
[Nemaiio, B “un mundo poético completo” (uuT. mo: [6, c. 7]).

MHorue nucaTen UCIolb30BaId B CBOMX MPOU3BEICHUSIX aPEeMUOIOTHIECKHE
€IMHUIIBI B KAYE€CTBE JINTEPATypPHBIX CPEJICTB, KaK, HarpuMep, Mareo Aneman B «['ycman
n3 Anbdapadey (1559, okono 200 mapemuii) wimu @pannucko Jlenvkano B «Jlozanna AH-
namycckas» (1528). Ho, 6e3 comHeHus1, Hanbosee SpKuM SIBIISIETCS UCIIOJIb30BaHNE Tape-
muii CepBanTecom, KoTopblil “los emplea con gran habilidad y extraoridnaria maestria”
[Tam xe, c. 8]. CepBaHTec 0XKUBIISET CBOE MIPOU3BEICHIE MHOIOUNCIEHHBIMU HPABOYYH-
TEJBHBIMH JINTEPATYPHBIMH ¥ PA3TOBOPHBIMH BBIPAKEHUSIMH, KOTOPBIMU 000TaIaeT pedb
MEPCOHAXKEH M3 PasHBIX COLMAIBHBIX CIOEB, U mpexae Bcero 31o Jon Kuxor u Canuo
ITanca.

B pomane Cepanteca Oonee 700 pa3inuyHBIX NapEeMHOIOTHYSCKUX CIUHHII,
ucnaHckuii yuenblil JlakocTa jaxke HazbiBaeT ero “la mejor coleccion de proverbios del
mundo entero” [Tam »xe, c. 21]. M3BecTHbIil ucnanckuii ¢oabknopuct Anronno Ka-
ctuiio ne Jlykac roBopur, uto “en el Quijote hay refranes de todos los tipos, algunos de
interpretacion directa y otros metaforica” [Tam ke, c. 25].

Ha pycckuii 51361k pomaH nepeBoguiics MHOrokparHo, HaunHas ¢ XVIII Beka,
HO JIYYIIMH U caMblif u3BecTHBIN nepeBon «Jlon Kuxora» npunamnexut H. JlrobumoBy
(1951). B namre Bpemst €ro CYHTAIOT KJIIACCHYECKUM TIEPEBOIOM T€HHAILHOTO MTPOU3BEIC-
HUS KCTIAHCKOTO MHCATEIIS.
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N3 700 mapeMHONOrHYecKuX €AMHUL, MPEACTaBIeHHBIX B pomaHe CepBaHTeca
«Jlon Kuxot», HamMu ObUT paccMOTpeH repeBoa 128 mapemuii. Mcmonb30BaH OpUrHHAI
pomana [7] nepeBon H. Jlro6umoBa [4]. BeIsiBlIeHO TpU OCHOBHBIX CHioco0a mepeBojaa
MapEeMHOJIOTHYCCKHUX SIMHUI]; TOYHBIA (JTOCIOBHEIN) TEPEBO/ TAPEMUOTIOTUICCKUX CIIH-
HUII, UCIIOJIb30BaHKEe TpaHC(POPMAaLIMii TPU MEPEBOAE, UCIIOIB30BAHNE OPUTHHAIBHBIX M1a-
PEMUOIOTUIECKUX SANHHUII SI3bIKA TIEPEBOIA.

I cnoco®6. TouHkIi IEpPEeBO/T TAPEMUOJIOTHUECKON EMHUIIBI — CITOCO0 MepeBo/Ia,
MepeArOIINi «BEIICCTBEHHBIM CMBICT COCTABIIIONINX €€ CJIOB M BMECTE C TEM BCE JKE
COXPaHSIONIMK ee 00N CMBICII U XapaKTep, KaK ONpeeIeHHONW U eTUHON (hOpMYIIbI, KaK
MapeMHUOIOTHIECKOTo 1enoro» [5, c. 125].

—  La mejor salsa del mundo es el hambre. Camas ny4iuasi Ipupasa — 3TO TOJO.

—  No hay regla sin excepcion. Her npaBuia 6e3 HCKITIOYCHUSL.

—  El que no madruga con el sol no goza del dia. Ko He BcTaeT BMeCTe C COJIHLEM,
TOT HE 3HAET PAIOCTEH THS.

Kak BuauM, Bo Bcex mpuUMepax MCHONb3YEeTCs JOCIOBHBINA MEPEBO/, YTO MMO3BO-
JSIET BOCIIPOU3BECTH a()OPUCTUIHOCT, CHHTAKCHUECKYIO CTPYKTYPY, & TAKKE CTHIIHCTH-
YECKYI0 OKPACKy apeMHOJIOTUYECKUX EINHUL] OpUTHHATIA.

Bcero Hamu oOHapykeHO 15 nmpuMepoB mepeBoia mapeMuid TaHHBIM CIIOCOO0M,
41O cocTaBigeT 12 % o 0011ero KoJu4ecTBa pacCMOTPEHHBIX TAPEMUOJIOTHUECKUX €11 -
HHUII

II cnioco®. Mcnons3oBanue pa3HOro pojaa TpanchopMaimi.

[lepeBoueckne TpaHchopMaNH — ITO TE MEKBSI3BIKOBEIE TPE0OPa30BAHMUS, KOTO-
pbI€ COBEpIIAeT NePEBOAUMK B LIETISX TOCTHXKEHHSI DKBUBAJIEHTHOCTH TEKCTOB OPUTHHAJIA
u niepeona. H. K. 'apOoBckuii Tak Xxapakrepusyet 310 nonstue: «llepeBomaueckas TpaHc-
(hopmanus — 3T0 Takoil mpolecc nepeBoaa, B Xo1e KOTOPOro CUCTEMa CMBICIIOB, 3aKIIO-
YeHHas! B PEUEBBIX (DOPMAX HMCXOTHOTO TEKCTA, BOCIIPHHATAS U IOHATAS MEPEBOIIUKOM
B CHJIy €r0 KOMIETEHTHOCTH, TPaHC(HOPMHUPYETCS €CTECTBEHHBIM 00pa3oM BCIIEACTBUE
MEKBSI3BIKOBON aCHMMETPHUH B 00JIee HiIH MEHEee aHAJOTHIHYIO CHCTEMY CMBICIIOB, 00J1e-
KaeMy1o B (hOpMBI si3bIKa repeBoaa» [2, c. 366].

Hamu Obu1o 0oOHapyskeHO 83 ciydast HCIOIb30BaHUs TPAaHC(HOPMAIIUI TIPH TIepe-
BOJIE MMAPEMUOJIOTHYECKHUX SIUHHMII, YTO COCTABISIET 65 % OT 00IIero Yncia pacCMOTPEH-
HBIX. MCTIONB3YIOTCS TpaMMaTHYECKHe, JIGKCHIECKHIE, CEMAaHTHIECKHE, a TaKXKe CTHIIH-
cThueckue Tpanchopmauuu. PaccMoTpum rpaMmmarndeckue TpaHcpopMarum.

['pammaTryeckue TpaHCHOpMAINH 3aKIIOUAIOTCS B «3aMEHE B IpoIlecce mepe-
BOJIa TPAMMATHYECKUX (OPM U CTPYKTYP €IUHULL UCXOAHOTO sI3bIKa (hOpMaIbHO HEIKBU-
BAJICHTHBIMU (pOpPMaMHU M CTPYKTypaMH SI3bIKa TIEPEBOA NP COXPAHEHUH CMBICIIOBOTO
COOTBETCTBUS MEXIY HUMIY [3, ¢. 73].

1. 3ameHa — 3TO Pa3HOBUIHOCTh IPaMMAaTHYCCKUX TpaHCHOpMAIHid, 3aKITroya-
IolIasiCsl B UCIOJIB30BaHUU B IMepeBose (popMaibHO HEIKBUBAJICHTHBIX CPEICTB S3bIKA,
MepearoInX, OJHAKO, T JK€ 3HAYCHHUS, YTO W COOTBETCTBYIOUINE MM CPEICTBA S3bIKA
OpHUTHHANA:

— Las aventuras y desventuras nunca comienzan por poco. TH IPUKIIOYCHUS 1
3IIOKJIIOYEHUS KAK MOMIYT OIHO 32 IPYTMM, TaK TOJBKO I€PHKUCH.
Bripaskenne nunca comienzan por poco Ha pyCCKUH SI3BIK MEPEBOANTCS KaK Hil-

K020a He HAYUHAIOMCS ¢ MAl020, HO OTHIONb HE KaK «KakK MONAYT OJHO 3a APYTUM, TaK
TOJBKO JICPKUCHY, HO, TEM HE MEHEE, HeCMOTPsl Ha (OPMAIBbHYIO0 HEIKBHBAICHTHOCTD
nepeBojia JaHHOTO BbipaxeHuss H. JIloOMMOBBIM, y TIOCIOBHLIBI COXPAHSIETCS HE TOJIBKO
3HA4YCHHUE, HO el puaaeTcs U 0ombIas aOpUCTUIHOCTb.
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— El consejo de la mujer es poco, y el que no lo toma es loco. YKenmunapl 601TaIOT
ITyCTSIKH, a BCE-TaKW HE CIYIIAIOT UX OTHH AypPaKH.

B nanHoM citydae mpu mnepeBojie MPOMCXOAUT 3aMeHa BCEro mpeniokeHus. Jo-
CITOBHBIH MEPEBOJ 3Bydall OBl ciremyroniM 00pazoM: « CoBET KEHIIUHBI MaJ, HO TOT, KTO
UM HE IOJIB3YEeTCs, CyMACIISIIINI», — U OTHIOAb HE OBUT OBI JHIICH apOPUCTHIHOCTH.
CraHOBHTCS SICHBIM, YTO TJIaBHAS LIENb, KOTopyto ctaBmil H. JllobnmoB pu epeBoze nan-
HOU MapeMHH, — BOCCO3JAHUE €€ CTHIMCTHYCCKON OKPACKH, MOCKOIBKY JOCIOBHBIH Tie-
PEeBOI IPUHAICKUT K KHIDKHOMY CTHITIO, TOT/Ia KaK IMapeMHUOIOTHIECKas SAMHUIA OpH-
THHAJIa OTHOCHUTCSI K Pa3rOBOPHOMY. M XOTsI ¢ TOYKM 3peHHs Iepenadn OOLEero CMbICIa
MIePEBO/T MOJKHO Ha3BATh HEOKBUBAICHTHBIM, MBI CIUTACM €TO IIEIECO00pa3HBIM.

Hcnonp3oBanue 3aMeHBI TOCTATOYHO MPOMYKTUBHO HPHU MEPEBOE MAPEMHOIIO-
THYCCKUX CIMHUI], HaMH ObIT oOHapy»keH 21 cirydyail ynoTpeOaeHns TaHHOTO BHIA TpaM-
MaTU4YeCcKuX TpaHchopMaluid, 4To cocTaBisieT 16 % oT o011ero yucia pacCMOTPEHHBIX U
25 % oT 00IIero KOMMYecTBa UCIIOIB30BaHMS TpaHCchopManuii.

2. U3MeHeHHe MOPSIIKA CJIOB — U3MCHEHHE PACIIOJIOKCHHUS SI3BIKOBBIX JIEMCH-
TOB B TEKCTE MIEPEBO/IA TT0 CPABHEHHUIO C UX PACIOIIOKECHHUEM B TEKCTE OPUTHHANIA.

—  De sabios es guardarse hoy para mariana y no aventurarse todo en un dia. My-
JOpPBIM K€ HAJJICKUT OCTABIATH YTO-HHOYOh HA 3aBTpa, a He pacTpavyuBaTh B
O/IVH /IeHb BCe CBOU CUJIBI.

— De la abundancia del corazén habla la lengua. Ycra miarofwT OT TOJHOTHI
cepaua.

— La libertad es uno de los mas preciosos dones que a los hombres dieron los
cielos. CBoOOa ecTh OJJHA U3 CaMbIX JIParoleHHbIX LIePOT, KOTOpbIe He0O U3-
JIMBAaeET Ha JIoNeH.

Kak BuauM, mpu mepeBojie U3MEHSETCsI TOPSIOK CIOB, HO 9TO HE TOJBKO HE
MPUBOANT K HCKYKEHHIO CMbICTIa TTAPEMHUOIOTHIECKIX SMHNUI], 4, HATIPOTHUB, IIPHIACT UM
0O0JIBIIYIO 3BYYHOCTb.

«CrnemyeT OTMETUTb, YTO H3MEHECHHUE MOPSIIKA CIIOB HEPEIKO COUETACTCS MPH TIe-
peBoze U C IpyruMu Buaamu TpaHcopmauuit» [1, c. 450]. Tak, Hanpumep, B mocien-
Hem npumMepe H. JIlo6nMoB Bcnonb3yeT Takke IpHUeM CMBICIIOBOTO Pa3BUTHS, IEPEBOIS
dieron Kak usnuearom, B TO BpeMs KakK €ro JI0CIOBHBIN 1epeBoj ObLT Obl Oarom.

JlaHHBIN B rpaMMaTHYECKUX TpaHc(opMannii BCTpedaeTcsl B HallleM MaTepH-
ase okojo 20 pa3s, uto coctaBisieT 15 % ot obuiero uncna napemuii u 24 % ot oO1iero
KOJIMYECTBA UCTIONIB30BAHISI TPAHC(POPMAIIHIA.
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WAYS OF RENDERING SPANISH PAROEMIOLOGICAL UNITS INTO
RUSSIAN IN THE NOVEL “DON QUIXOTE” BY M. DE CERVANTES

M. A. Bashirova, N. V. Konopleva

Kazan (Volga Region) Federal University
the Department of Foreign Languages and Intercultural Communication

The article analyzes the ways of rendering Spanish paroemiological units into Russian.
The analysis is based on the paroemias used by Cervantes in his novel “The history of
the valorous and wittie Knight-Errant Don-Quixote of the Mancha” and their transla-
tion into Russian made by N. Lyubimov. It is found that rendering of the paroemio-
logical units was carried out in three main ways: accurate (literal) translation, use of
transformations, replacement of the Spanish paroemias by the Russian equivalents.
Keywords: paroemiological unit, paroemia, grammatical transformation, replacement,
change of the word order.
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